2.11 - Languages we know...
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A lot of the verbs we have learned can be used to talk about your skills with other
languages:

E

VER

Cist (Ct-) to read
mliuvit to speak
psat (pis-) to write
rozumét to understand
ucit se to study, learn

umét to know a skill


https://pixabay.com/en/hello-bonjour-hi-greeting-foreign-1502369/

These verbs can be used with various languages (see table below) to create sentences
in Czech.

Miluvim Cesky.
| speak Czech.

BoZena rozumi francouzsky.
BoZena understands French.

Ucime se rusky.
We’'re studying Russian.

Miluvite anglicky?
Do you speak English?

Uc¢ime se cesky.
We're learning Czech.

Language Adverbs
anglicky English
francouzsky French
italsky Italian
Japonsky Japanese
némecky German
polsky Polish
portugalsky Portuguese
rusky Russian
slovensky Slovak
cesky Czech
cinsky Chinese

Spanélsky Spanish



These forms are slightly different from the adjectives we’ve learned so far (adjectives
would end with a long -y). Technically speaking, these are adverbs (in that they describe
how we speak). Just know the difference between anglicky slovnik (adjective used to
describe a noun) and mluvim anglicky (what language you speak).

Adverbs denoting how well you speak/understand/write a language:

plynné/plynule fluently

vyborné excellent

docela dobre quite well

dobre well

trochu a little

malo very little
Examples:

Mluvim dobre Cesky.
| speak Czech well.

Kdo rozumi dobre Spanélsky?
Who understands Spanish well?

Sara a Bedrfich uméji malo némecky.
Sara and Bedrich know little German.

Uz mluvim plynné ¢esky.
| (can) already speak fluent Czech.

Note: the difference between trochu and maélo is similar to the following in English: | speak a
little (trochu) Czech vs. | speak little (malo) Czech. In the case of trochu, you are focusing on
the fact that you do know some Czech, on the other hand with malo you are saying that you
don’t know much Czech.



umét + infinitive

You can use the verb umét + the infinitive of another verb to talk about things you know
how to do. In this sense, it often has the meaning of can in English. See the following
examples:

Umim psat Cesky.
| know how to/can write in Czech.

Neumime tandit.
We don’t know how to dance / We can’t dance.

Umi$ lyZovat?
Do you know how to ski?
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